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The 4 seasons

Les 4 saisons

4 hooajal

4 stagioni

4 Joereszaiten

4 sezony

Die 4 Jahreszeiten

Spring in Luxembourg

“The 4 Seasons” is a COMENIUS Project between students and teachers A
seaso n;*

from different European schools. Our project involves 7 schools from 6
different countries : A A W
Tabasalu Gymnasium (Estonia), Publiczma Szkola Podstawa in Opole VA @
(Poland), Instituto Compressivo Bettola (Italy), Ecole Primaire in Dudelange > L W
(Luxembourg), Ecole Bradfer in Bar-le-Duc (France), Grundschule Auf dem | :
Fischerrlick in Kaiserslautern (Germany), Grundschule Mehlingen
(Germany).

There will be four season

newspapers, printed with
friendly support by
The theme corresponds to the national programs of all the schools. It KerkerDruck GmbH

covers multiple domaines and will be approached via literature, poetry, Kaiserslautern.
visual arts, history, science, geography and music. During the first year, we

study Winter and Summer. During the second year, we study Spring and Vier Jahreszeitenzeitungen

Autumn. werden gedruckt mit

freundlicher Unterstiitzung
FELIX, the mascot is the "central thread". He accompanies and leads the der KerkerDruck GmbH in
children through the two project years. FELIX reports, together with the Kaiserslautern.

children, on the spot the other children from his experiences. Thus, FELIX
becomes the identification figure of the project for the children and a symbol

of "their" Europe. ke r‘
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Kirke Viira & Karmen Juhkam 4. B class Willow

Ruth Kiibard & Johanna Brita Uusmees 4.B class Coltsfoot
In Estonia three spring months are March, April and May.

| Spring is a beautiful season in the nature. Most schools have a
spring break in the end of March.

March — Grete Liis Rebas W ﬁ

The spring equinox

(March 21): A

it's a day, when day and April - Anette Kontson

night are of equal length. .
During the equinox Western Europe also celebrates Easter. May - Martin Koiksoon

Concert "The Seasons - Our Wonderful Pearls" 11 March 2011 we will open the gate and
invite you to the wonderful trip through the
four seasons - winter, spring, summer and
autumn. The concert is a nice end to German

language
week. It’s
also doing
asmall
conclusion to the Comenius project "Four Seasons". The
same programme was performed on 10th May at
Pangapealse kindergarten.




Nature photography competition "spring in the wild"
took place in April and the entire school was involved.
Conclusions were made during the last week of May.
4th grade students learned the different opportunities
of photography in arti:lasses and put this new

‘ S T < knowledge into

practice in
natural science.

Winner in the primary - Marie Aare — Insects

iz et X
Karoliina Roots - Spotted Spring (I place)

Estonian Open Air Museum

The Estonian Open Air Museum is a kind of a
village, with 12 farms, as well as its own
church, tavern and schoolhouse. There are a
number of mills, a fire station, fishing net
sheds as well as a dancing area and a village
swing.

We visited an old school in the museum and
played old Estonian games.



Spring editors

A picnic is always a part of the graduation.

Picnic in Keila-Joa and in the Estonian Open Air Museum.
TR - = o L

On the 1 th of June 2011 Tabasalu Gymnasium held an outdoor sports day. The children
participated very actively. The sports day was very warm and sunny weather. Boys were
playing football and girl’s baseball.

Arina
Laanemets




Felix visited the children's homes, attended different lessons and enjoyed being in the
nature.

This spring our schools got a new logo. Students also created drawings inspired from the
logo. All these drawings decorated hall during last school day’s

\“%ASAI 0 ceremo y.

. This year Harku
Youth Centre

[~ 3 organized a concert
% - ¢§ | called
GUM N P&‘ ¥ “Koolilspumall” to

celebrate ending of a
school year.

Authors: Lea Netz, Krista Savitsch, Alari Laht,
Kristine Laanisto, Piret Hunt, Karin Vali, Jaanika
Pern, Marika L6hmus and Tabasalu
Gymnasium’s students.



Le journal

THE « COOL » WATER

Pour travailler sur le développement
durable, le gaspillage de I’eau, les CE2 A ont crée
une ceuvre a partir de robinets. Ils ont utilisé

différents matériaux (papier, peinture...)

THE POMPIDOU MUSEUM

Au mois de Mars, les éléves de CE2 B se
sont rendus a Metz pour visiter le musée
Pompidou. Ils ont pu admirer ["architecture
étonnante du batiment (en chapeau chinois) ainsi
que des ceuvres en lien avec le Land Art. Ils ont

¢galement fabriqueé des planetes.

intemps

Trip in Germany

Les 6 et 7 juin derniers, les éléves de CMI se sont
rendus en Allemagne. Ce qui leur a permis de
rencontrer les éléves de I’école allemande de
Mehlingen, en se donnant rendez-vous a
I’accrobranche. [ls ont pu reprendre des forces et
se reposer a I’auberge de jeunesse de Hochspeyer.
Le lendemain ils se sont rendus a la cité des
sciences : « Dynamikum » de Pirmasens.

Le séjour fut fantastique et les enfants sont
revenus avec des souvenirs plein la téte et des

images plein les yeux.

Ecole Bradfer



Sweet gsweety

Le printemps est la saison des fétes en tout
genre pour les CEl... A I"occasion de la féte des
méres nous avons confectionné de dréles de collier
en forme de bonbons. Du réglisse a la guimauve
en passant par la canne a sucre nous avons pris un
malin plaisir a jouer avec la pate a modeler toute
colorée. Pour la féte des péres nous avons observé
cette drole de feuille qui rétrécie quand on la passe

au four. Comme ¢a papa ne perdra plus ses clefs...

Arlequin invited at Carnival.

Les éléves de GS ont préparé des toasts sucrés et
salés de toutes les couleurs pour habiller Arlequin
et ont aussi imaginé des masques !

Puis, ils ont écouté la légende d’Arlequin, prince

de la féte : Arlequin est un petit gargon qui n’a pas

intemps

de costume pour aller au bal. Alors ses amis lui
offre des morceaux de tissus de toutes les
couleurs. Sa maman lui coud alors le plus joli de
tous les costumes !

Nous avons terminé notre apreés-midi festif par une

dégustation, avec les parents, de Mr Arlequin.

Trip in Italy

Nous sommes partis 5 jours en Italie fin

mai. Gabriela, Anna-Maria et Monica (nos
partenaires Comenius) se sont occupées de nous
durant notre séjour prés de Bettola.

Ce fut un voyage génial : nous avons bien mangg,
il faisait trés beau, le centre de La Belotta était
super... Les Italiens étaient sympas !!! Et nous
avons fait de nombreuses visites : Parme, une
fabrique de parmesan, un chéateau médiéval... et

« Cinque Terre » !!!

Pour se rendre a Cinque Terre, on a pris le bus

pendant deux heures puis le bateau pendant plus

Ecole Bradfer



d’une heure. Les « Cinque Terre» sont des
villages de pécheurs situés sur des collines face a
la mer. Ils sont visités par de nombreux touristes et
appartiennent au  patrimoine mondial de
I'UNESCO! Il y a de nombreux escaliers a
monter car tous ces petits villages sont en hauteur
dans la roche ! Ils ont composés de petits quartiers
trés colorés : jaune, rose, rouge... et ils sont trés
fleuris aussi... On trouve aussi des barques de
pécheurs un peu partout dans les ruelles, ce qui les
rend trés typiques !!! Pour aller d’un village a
I’autre, on peut prendre des sentiers ou prendre le
train national. Ce fut une journée inoubliable car

« plein les yeux » !!!

Les 2 classes de CM2

intemps

Visit to the farm

Les enfants de maternelle ont pu découvrir
le temps d’une journée la vie a la ferme. Au
programme : préparation des biberons pour les
moutons qui se sont régalés, découverte des
différentes espéces, écoute et reconnaissance des
cris des animaux et spectacle aquatique dans le
lavoir. Une journée mémorable !

Les TPS-PS-MS

Ecole Bradfer



Le journal

Let’s discover Nature at
Spring !

Au mois d’avril, les CP se sont retrouvés a
Jarny pour une journée de pleine nature autour du
printemps .Les enfants ont fabriqué des nichoirs a
hirondelles et des refuges a insectes .Ils ont attrapé
des petites bétes dans leurs filets et les ont
observées dans des boites-loupe. Ils sont allés a la
découverte des oiseaux du parc et ont réalisé des
plantations. On leur a aussi raconté¢ une belle
légende sur les hirondelles. Le soleil était au

rendez-vous et les enfants ont pu profiter du parc

de jeux tout proche.

Let’s go to the farm ( FARM AND
SPRING! )

Pour féter I’arrivée du printemps, les éléves
de Moyenne Section sont allés visiter une ferme
avec pleins d’animaux ! lls ont pris les animaux

dans leurs bras et ils ont appris pleins de choses

intemps

sur eux : leur mode d’alimentation, leur habitat,

leurs petits...

Ecole Bradfer/ St Jean-Baptiste
Bar-le Duc.

Les enseignantes : Mmes PROT, POIRSON,
NAUDE, KIMMEL, MECHIN, THOUVENOT,
MONTIGNEUL, FREICHEL, DAZY.
BACHELEZ, SOUSA, GARNIER, FLEURANT,
ZAMPOLLI, LAMOT TE-DUCOEUR, DEBAIN.

Ecole Bradfer
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FRUHJAHRSPUTZ SPRING CLEANING
5 k. i - An der Friihjahrsputzaktion in
Kaiserslautern beteiligten sich
insgesamt 890 Schulkinder
und sammelten 3 Tonnen Mill
in 160 Sacken ein.

3 tons
of garbage in 160 bags
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Fl’ilkl.ihs 2011

SPORT IM FRUHLING

- Weitwurf < 5 800 m Lauf

KUNST IM FRUHLING

Zoran Drvenkar Das Hotel der vier Jahreszeiten
Zwei vereiste Baumlinien filhrten links und rechts von der Stralte auf ein Hotel zu, das
auf einem Hiigel lag. Die Fassade war von innen her beleuchtet. Ricki musste nicht
lange raten, wer in den vier Stockwerken wohnte. Das erste Stockwerk ...

Baume fahren aus der Haut
Schmetterlinge kiindigen den Friihling an

Trees jump out of their skin
White butterfly makes spring




Tage der rheinland-pfalzischen Schulmusik Musical der 4. Klassen

mit der Kiinstlerin Marion Ritz-Valentin und der Band
EneMeneMix

9 2011
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Grundschule Mehlingen/Germany *




Frihling/Spring in Mehlingen

Inlineskates
05.-07.04.2011

Grundschule Mehlingen/Germany




Frihling/Spring in Mehlingen

FELIX in Mehlingen...

...Ankunft / Arrival 18.05.2011

..beim Griffelo / meets Gruffalo

.. In der Turnhalle / in the gym

Mai - Juni/ May - June | | | EGo Robotics

Grundschule Mehlingen/Grermany




Frihling/Spring in Mehlingen ‘

Grundschule Mehlingen/Germany *



h Scuola dell'infanzia, primaria e secondaria di Bettola
I

RISVEGLIO

Rondini che ritornano al nido. QRO INe, FION,;

Rami ricoperti di gemme FARFALLE, APIL... E’ ARRIVATA
rivestite di rugiada. RALLEGRANO E E' amrivata la primavera
Raggi di sole COLORANO LA non mi ricordavo pil com'era
risplendenti come cristalli. NOSTRA SEZIONE dopo un inverno di nevicate,

Ruscelli limpidi e rigogliosi.
Rifiorire di radure.
Rotondi rovi simili a ricei pungenti.
Rane gracidanti nello stagno
felici di ritornare a rimbalzare.
Rinascita ricorrente
della ridente natura.
5° B Scuola Primaria Bettola

venti freddi e gelate.

Finalmente & arivata

da tutti per lungo tempo solo sognata.
K. Guglielmetti

e
- :

PRIMAVERA N
~ ( Linverno ¢ passato

non ¢'é pid neve,

~ l sole risplende nel cielo azzurro,
* Gli uccelli volano veloc,
| fiori sbocclano

el i prati si colorano di un verde smeraldo.
R A Basta una rondine
acnd Basta un fiore sul pero
Per far sorridere tutto il cielo.
Gabriella

BAVARESE Al LAMPONI E F]lAGOI.E
RASPBERRY AND STRAWBERRY BAVAROIS
Ingredients: 300 g raspberries, 200g strawberries, ¥ | cream,
200qg sugar, 4 sticks gelatine

Soak the gelatine in cold water and leave it to soften. In the
meantime, wash the raspberries and strawberries quickly, f
removing the stem. Put some of the fruit on side to decorate the
cake and put the remaining berries together with the sugar in the
mixer and mash into a fine purée.

Squeeze the gelatine well and add a little at a time to the sweet
puree, stiring thoroughly. Then, sift it to remove any remaining
lumps of fruit or gelatine.

Now, whip the cream, folding it into the puree an stir carefully to
obtain a smooth mixture, pouring it all into a bavarois mould. Put
in the refrigerator to chill for at least 4 hours.

When serving, put the mould into hot water for short moment.
Place it on a serving dish and tum it upside down very quickly.
Remove the mould and decorate the bavarcis with the
strawberries and raspberries set aside.

E’ PRIMAVERA, LE FINESTRE DELLA SCUOLA SI
VESTONO DI NUOVI COLORI...

Istituto comprensivo di Bettola




‘Scuola dell'infanzia, primaria e secondaria di Farini

LEGRE
DRAZIONI
VERILI E

PASQUALI

SPLORIAMO IL GIARDINO |
ALLA RICERCA DELLA

PRIMAV
R

E —— = ‘.; g %

50 L |, N LA PRIMAVERA
T A4 ) - Ho visto la primavera:

TR Y T éverde
o B el W ¥ come un morbido bruco goloso;
% o = A ea"ﬂfa

come una rosa sbocciata;

come un uccellino innamorato

parla con parole nuove.

Scuola Primaria Farini
|
Istituto comprensivo di Bettola
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. laprimaveragonfia la terra avida di semi.
- F"‘""Niora il Cielo, padre onnipotente, scende

E’ DOLCE PRIMAVERA
Alle selve, alle foglie dei boschi
& dolce la primavera;

con piogge fertil

& accende ogni suo germe.

Gli arbusti risuonano del canto degli uccelli,

i prati rinverdiscono

& i campi si aprono, se sparge la tenera acqua...

ora, al nuovo sole si affidano i nuovi germogli.
Publio Virgilio Marone

Commento alla Poesia
Il poeta Publio Virgilio Marone & considerato il maggiore
poeta latino. Scrisse [Eneide ma in questa poesia
intende comunicare al lettore le emozioni e le sensazioni
delle giomate primaverili, E' guasi un inno alla vita che
rinasce dopo il lungo inverno; & chiamata “dolce” questa
primavera, quasi ad indicare la delicatezza con cui pian

i piano esce il sole, i campi si aprono, i prati

rinverdiscono, gli arbusti risuonano del canto degli
uccelli e la terra & avida di semi.

E' quello che prova il poeta, e dungue anche gli uomini,
nel'attesa della primavera. La poesia & costituita da
un’unica strofa, di nove versi privi di rima.




Scuola dell'infanzia e primaria di Groppallo

RIFLESSIONI SULLA PRIMAVERA
In primavera i prati sono pieni di erbetta nuova, di
primule e di viole, gli alberi incominciano a far nascere
i fiori & le foglie e tutta diventa verde, mentre gli
animali s svegliano dal lungo sonno e le formiche
iniziano a girare,
Le rondini ritornano e costruiscono il nido di fango e
paglia, le farfalle volano tra i fiori & le api lavorano e
preparano il miele per quando ci sara freddo.
A volte c'e il vento con il sole, a velte ¢'¢ la pioggia o la
neve perché il tempo & variabile. | bambini, finalmente,
escona di casa, giocano, vanno in bicicletta o a fare
delle passeggiate perché c'é pili caldo.
Altre persone preparanolorfo. L
Scuola dell'Infanzia

/ |
J -, -
S
,,a—’"'- X ]
) %

"quadri di Mario Gelosa.
2 lezione di storia, economia
ed arte tutta per noi.

Istituto comprensivo di Bettola




Schoul Diddeléng m

A book for every purpose

World Book and Copyright Day (also known as International Day
of the Book or World Book Days) is a yearly event on 23 April,
organized by UNESCO to promote reading, publishing and copy-
right.

The connection between 23 April and books were first made in
1923 by booksellers in Spain as a way to honour the author "Mi-
guel de Cervantes" who died on that day.

In 1995, UNESCO decided that the World Book and Copyright
Day would be celebrated on this date because of the Catalonian
festival and because the date is also the anniversary of the birth
and death of William Shakespeare, the death of Miguel de Cer-
vantes, Inca Garcilaso de la Vega and Josep Pla, the birth of Mau-
rice Druon, Vladimir Nabokov, Manuel Mejia Vallejo and Halldér
Laxness

During the week from 26 to 29 April schools in Dudelange were in
the fever of books, reading and writing.

A book rally took place in the public library.
In the "Forestschool” pupils had to solve a criminal case.

On Thursday some classes distributed self created bookmarks
among the visitors on the weekly market. The pupils wrote quota-
tions about the act of writing and they chose also quotations
from famous authors.

On Tuesday there was a German author, Tina Kemnitz in the
school "Ribeschpont”.

In the school "Boudersberg" some well-known people in Dudelange
read their favorite children book and discussed with the pupils
about the importance of reading.
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Emaischen

Every Eastern Monday the Emaischen, one of the most
popular and traditional festivals, is celebrated at the Fish
Market in the capital of Luxembourg. Little earthenware
wistles resembling birds are sold there every year with a
new design under the name of ,,Péckvillercher*,

Péckvillercher can never be reserved in advance, therefore
you have to buy them at the beginning of your visit, be-
cause only a limited number is produced.

The same day another village, Nospelt, is also celebrating
this feast. Nospelt is a village in the west of Luxembourg.



Hpsiive Schoul Diddeléng NEEOR

Sprangprozessioun

The ,Sprangprozessioun® is a dancing procession that takes place 52
days after Eastern: yearly on Whit Tuesday. This event with medieval
roots attracts 12.000 to 14.000 pilgrims. The participants hold white
handkerchiefs and move to polka-like melodies played by accompanying
musicians. They dance through the streets of Echternach to the grave of

St. Willibrord in the Basilica.
In former days the dancing steps were: 3 steps forward and 2 steps back. But this cre-
ated lots of chaos. So the dancing movements has been changed: they hop from the left

foot alternately sideways and remain there a short time. Then they hop to the right foot
and remain a little on that foot. All this to the beat of the melody of the procession.

The ,Sprangprozessioun“ is added to the UNESCO intangibel Cultural Heritage List.

La Procession dansante i Echternach.
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OPEN DAYS IN Ollll SCHOOL

Annually, in March, Open Days are organised for five
and six-year-old kindergarten children and their
parents. The days are always directed to future pupils
of the school, so they can visit classrooms, participate

in different lessons and talk to teachers and students.

SCIENCE ACTIVITIES

The parents may also set their children
up for the school on these days. This
year the Open Days were very
successful - our little guests liked the
school very much and said that they
would like to be its students from next

September.

Jak co roku w marcu organizujemy
Dni Otwarte, by nasi przyszli
uczniowie mogli poznac lepiej swojg
szkote. Tego dnia  uczniowie
i nauczyciele prezentujg ciekawe
zajecia, w ktorych udziat biorg dzieci
z okolicznych przedszkoli.

Redakcja Ekspresika 15
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21st March was Holiday of Spring. '.jr___

’;3: i J

T GBI

OLD TRADITION

"

Students of all grades gathered in their
classrooms and prepared special puppets called
marzannas. According to old customs, reaching
early-medieval Slavic times, the puppet of
marzanna was a symbol of winter. To enable
spring to bring a new life to the world, marzanna
had to be burnt or drowned in a river. Destroying

the puppet was a symbolic way of saying goodhye

to winter and greeting the new green season of THE GROUP OF STUDENTS CARRYING THE

blooming nature. Besides, each class made a MARZANNAS

banner with spring welcoming passwords.
ik Ep But we did not burn or drown the puppets. Instead, all

students and teachers formed an enormous, colourful group
carrying the puppets and the banners and went for a walk

through Opole. Finally, the marzannas and the banners were

fixed to the school's fence.

21 marca uczniowie
naszej szkoty pozegnali
zime, ktora w tym roku
wyjatkowo diugo nie
chciata nas opuscic. Idac
ulicami dtugim i barwnym
korowodem z marzanna-
mi i gaikami wznosili

okrzyki zachecajace wio-

sne do przybycia

THE COLOURFUL EFFECTS OF
THE STUDENTS" WORK

*FRFF

i pozostania z nami.

Marzanny na  ptocie

skutecznie  odstraszyly
zime!

Redakcja Ekspresika 15
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1. Abig black and white bird which comes back from Africa to Europe.
2. Itis green and it grows everywhere.

3. A white flower which appears firstin spring.

4. A placewhere children spend timein spring,

5. Alot of trees green in spring.

Solvethe spring riddles. Use the letters.
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DAY OF EAR'I'H

29th April our school organised Day of Earth whose leitmotive
was Eco-Opole Province. Thus, a lot of workshops, competitions,
shows, exhibitions and educational trips took place in the school
in order to mould proper students' attitude towards nature. We

hope that such events make everybode more sensitive to the

wildlife protection.

THE STUDENTS DURING THE SHOW AND THE WORKSHOP

VISIT IN ESTONIA

From 11th to 15th May Polish students from European Club stayed in
Estonia. We visited the beautiful monuments of Tallinn and had an
unforgetable trip by ferry to Helsinki. It was a great pleasure to see our
Estonian partners from the school in Tabasalu and to be invited to Polish

embassy. During the meeting, Polish ambassador Mr Grzegorz Poznanski
told the students about the political, economic and cultural co-operation
of the two countries -Poland and Estonia.

‘ﬂllﬁ.ﬂ. —

AT THE MEETING IN POLISH EMBASSY AND DURING
THE SIGHTSEEING
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The 4 Seasons - A COMENIUS Project of 7 European Schools 2009-2011
Homepage and contact: www.the4seasons.eu
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The partners

Ecole primaire et
préscolaire de la ville de
Dudelange Bétiment
scolaire Boudersherg
L-3428 Dudelange
Contact person:
Antoinette Terzer

Tabasalu Gymnasium
EE-76901 Tabasalu
Contact person:

Lea Netz

Ecole Bradfer
F-565000 Bar-le-Duc
Contact person:
Bernadette Prot

Publiczna Szkofa
Podstawowa nr 15
im. Krélowej Jadwigi
PL-45-334 Opole
Contact person:
Agnieszka Tanczuk

Istituto Comprensivo
Bettola

1-29021 Bettola-Piacenza
Contact person:

Monica Cavanna

Grundschule

Auf dem Fischerriick
D-67659 Kaiserslautern
Contact person:

Gitta Blasius

Grundschule Mehlingen
D-67678 Mehlingen
Contact person:

Rainer Blasius

Frihling im Schulgarten — Spring in the school garden
Grundschule Mehlingen/Germany

More information about the Lifelong
Learning Programme you can find here:
www.ec.europa.eu/education

Education and Culture DG

Lifelong Learning Programme

This project has been funded with support from the European Commission.
This publication reflects the views only of the author, and the Commission
cannot be held responsible for any use which may be made of the
information contained therein.

Dieses Projekt wurde mit Unterstiitzung der Europdischen Kommission
finanziert. Die Verantwortung fiir den Inhalt dieser Vertffentlichung tragt
allein der Verfasser; die Kommission haftet nicht fiir die weitere Verwendung
der darin enthaltenen Angaben.

Projekti on rahaliselt toetanud Euroopa Komisjon. Publikatsiooni sisu
peegeldab autori seisukohti ja Euroopa Komisjon ei ole vastutav selles
sisalduva informatsiooni kasutamise eest.

Ce projet a été financé avec le soutien de la Commission européenne, Cette
publication n'engage que son auteur et la Commission n‘est pas responsable
de l'usage qui pourrait étre fait des informations qui y sont contenues.

1l presente progetto é finanziato con il sostegno della Commissione europea.
L'autore ¢ il solo responsabile di questa pubblicazione e la Commissione
declina ogni responsabilita sull'uso che potra essere fatto delle informazioni
in essa contenute.

Ten projekt zostat zrealizowany przy wsparciu finansowym Komisji
Europejskiej.Projekt lub publikacja odzwierciedlaja jedynie stanowisko ich
autora i Komisja Europejska nie ponosi odpowiedzialnosci za umieszczona w
nich zawartosé merytoryczna.



